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English

SAFETY AND OPERATING INSTRUCTIONS
HIGH PRESSURE CLEANER

For your own safety and for the safety of others, please
read these instructions carefully before using this appli-

ance.
A electrical products carefully before use. It will

help you understand your product more easily
and avoid unnecessary risks. Keep this instruction man-
ual in a safe place for future use.

1. MACHINE DATA

INTRODUCTION

The high pressure cleaner is quick and efficient for clean-
ing vehicles, machines, boats, buildings, etc., by the re-
moval of stubborn dirt using clean water and chemical
detergents.

When using chemical detergents, only use biodegrad-
able types. Only clean vehicle engines in areas in which
suitable oil traps are installed.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

WARNING! Always read the instruction for

Voltage 220V
Input power 3400 W
Working pressure 170 bar
Max. pressure water supply 190 bar
Maximum capacity 700 I/h
Auto-sucking function +
Automatic blocking +

Hose 10m
Power cord length 5m
Weight 40 kg

The complete set includes:
Adjustable spray nozzle
Pressure hose

Inlet hose

Nozzles (4 PCs.)

2. SAFETY INSTRUCTIONS
EXPLANATION OF SYMBOLS

In this manual and/or on the machine the following
symbols are used:

43

A Risk of damaging material and/or physical inju-
ries

QC

In accordance with essential applicable safety
standards of European directives

Remove plug from the mains immediately if
cable is damaged or cut

Read instruction manual

ff Denotes risk of electric shock

SAFETY INSTRUCTIONS

When using electric machines always observe the safety
regulations applicable in your country to reduce the risk of
fire, electric shock and personal injury. Read the following
safety instructions and also the enclosed safety instruc-
tions.

Keep these instructions in a safe place!

ELECTRICAL SAFETY

e Always check if your mains voltage corresponds with

the value on the type plate.

When replacing old cables or plugs: throw away old

cables or plugs immediately as soon as new ones

have replaced these. It is dangerous to put the plug of

a loose cable into the socket outlet.

e When using extension cables:

Only use an approved extension cable that is suitable for

the machine’s power. The cores must have a diameter of

at least 1.5 mm2. When the extension cable is on a reel,
unroll the cable in its entirety.

e All electrical connections e.g. extension cable, must
be of an approved waterproof type for outdoor use and
marked accordingly. Extension cables must be three-
core, one of which is EARTH.

SWITCH OFF THE MACHINE IMMEDIATELY
IN CASE OF

1. Malfunction in the mains plug, power cable or dam-
aging of cable.

2. Broken switch.

3. Smoke or stench of scorched insulation.

SPECIFIC SAFETY RULES

The USE and MAINTENANCE manual constitutes an es-

sential part of the cleaner equipment and should be kept

in a safe place for future reference. If you sell the cleaner,
the manual should be handed on to the new owner.

e Before starting the cleaner, make sure that it is receiv-

ing water correctly. Operating the cleaner without wa-

ter could damage the seals.

Do not disconnect the plug by pulling on the electrical

cable.

e If you are too far from the object you wish to clean,

do not move the cleaner nearer by pulling on the high

pressure hose; use the handle provided.

In versions not equipped with TSS device, do not op-

erate the cleaner for more than 1-2 minutes with the

gun closed as this could damage the seals.

Protect the cleaner from freezing during the winter.

Do not obstruct the ventilation grilles during operation.

The cross-section of any extension cables used must

be proportional to their length, i.e. the longer the ex-

tension cable, the greater the cross-section; cables
with a protection level of “IPX5” must be used.

Position the cleaner AS NEAR POSSIBLE to the wa-

ter supply.

e The packaging is easily recyclable, and must be dis-
posed of in compliance with the regulations in force in
the country of installation.

e Use the cleaner only with accessories and replace-




ment parts authorized by the manufacturer. The use of
original accessories and replacement parts will ensure
safe, trouble-free operation.

e The cleaner must be used standing on a secure, sta-
ble surface.

e Avoid unintentional firing of the trigger. Do not carry
the lance/ trigger assembly with your hand over the
trigger. Always use the trigger lock mechanism.

e Ensure that the safety lock on the trigger is used,
when you have stopped using the pressure washer to
prevent accidental operation.

SAFETY “MUST NOTS”
EXPLOSION OR POISONING.
DO NOT use the cleaner with inflammable or toxic lig-
uids, or any products which are not compatible with
the correct operation of the cleaner.
- INJURY HAZARD.
DO NOT direct the water jet towards people or ani-
mals.
- ELECTRIC SHOCK HAZARD.
DO NOT direct the water jet towards the unit itself,
electrical parts or towards other electrical equipment.
- SHORT CIRCUIT HAZARD.
DO NOT use the cleaner outdoors in case of rain.
- INJURY HAZARD.
DO NOT allow children or incompetent persons to use
the cleaner.
- ELECTRIC SHOCK HAZARD.
DO NOT touch the plug and/or socket with wet hands.
- ELECTRIC SHOCK AND SHORT CIRCUIT HAZARD.
DO NOT use the cleaner if the electrical cable is dam-
aged.
- EXPLOSION HAZARD.
DO NOT use the cleaner if the high pressure hose is
damaged.
- ACCIDENT HAZARD.
DO NOT jam the trigger in the operating position.
- ACCIDENT HAZARD.
Check that the data plates are affixed to the cleaner, if
not, inform your dealer. Cleaners without plates must
NOT be used as they are unidentifiable and potentially
dangerous.
- EXPLOSION HAZARD.
DO NOT tamper with or alter the calibration of the
safety valve.
- HAZARDOUS ALTERATION OF OPERATING PER-
FORMANCE.
DO NOT alter the original diameter of the spray head
nozzle.
- ACCIDENT HAZARD.
DO NOT leave the cleaner unattended.
- SHORT CIRCUIT HAZARD.
DO NOT move the cleaner by pulling on the electrical
cable.
SAFETY “MUSTS”
- SHORT CIRCUIT HAZARD.
All electrical conductors MUST BE PROTECTED
against the water jet.
- ELECTRIC SHOCK HAZARD.
The cleaner MUST ONLY BE CONNECTED to a cor-
rectly earthed power supply.

- Use a Residual Current Device (RCD) of not more
than 30 mA, at the plug socket when using this appli-
ance.

- INJURY HAZARD.

The high pressure may cause materials to bounce off
surfaces at speed; therefore protective clothing and
safety goggles MUST BE WORN.

- ACCIDENTAL START-UP HAZARD.

Before doing work on the cleaner, REMOVE the plug.

- INJURY HAZARD.

Before pressing the trigger, GRIP the gun firmly to
counteract the recoil.

- CONTAMINATION HAZARD.

COMPLY WITH the requirements of the local water
supply company. According to DIN 1988, power-jet
cleaners may only be connected to the mains drinking
water supply if a backflow preventer valve with drain
facility is installed in the supply hose.

- ACCIDENT HAZARD.

Maintenance and/or repair of electrical components
MUST be carried out by qualified staff.
- INJURY HAZARD.
DISCHARGE residual pressure before
disconnecting the cleaner hose.

- ACCIDENT HAZARD.

Before using the cleaner, CHECK every time that the
screws are fully tightened and that there are no broken
or worn parts.

- EXPLOSION AND ELECTRIC SHOCK HAZARD.
Only USE detergents which will not corrode the coat-
ing materials of the high pressure hose/electrical ca-
ble.

- INJURY HAZARD.

ENSURE that all people or animals keep a minimum
distance of 16 yd. (15m) away.

SAFETY VALVE

The safety valve also functions as a pressure limiting
valve. When the gun trigger is released, the safety valve
opens and the water recirculates through the pump inlet.

3. ASSEMBLY

High pressure washer KEX-3000 comes assembled and
ready for use.

CONNECTION

1. Attach the high pressure hose to the pressure water
outlet of the machine.

. Attach the spray handle to the high pressure hose.
Prior to operating the machine please ensure that the
high pressure hose has been completely uncoiled.
Whilst the machine is in operation the hose MUST not
loop.

3. Mount the nozzle or any other equipment you want

to use.

4. Connect the machine to the water and power supplies.

INSTALLATION, ELECTRICAL AND WATER
CONNECTIONS (fig 1)

1. pressure cleaner

2. water supply hose

3. water connection

4. water inlet

5. high pressure tube
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6. water outlet(backside)

7. spray gun

8. power supply

9. power on/ off

*No. 2, 3, 8 are not included

Figure 1

PRE-OPERATION

ADJUSTING FAN PATTERN

Water can be sprayed with a narrow stream or fanlike.

The kit includes 4 nozzles with an unregulated spray an-

gle of 0°, 15°, 25¢, 40°. Install the required nozzle before

starting work, depending on the task (fig 2).
YELLOW

WHITE

Figure 2

A narrow stream has high impact force on the cleaning

surface and results in maximum deep cleaning in a con-

centrated area. However, this narrow high impact spray

must be used cautiously, as it may damage some sur-

faces.

A wide fan pattern will distribute the impact of the water

over a larger area, resulting in excellent cleaning action

with a reduced risk of surface damage, Large surface

areas can be cleaned more quickly using a wide fan pat-

tern.

NOZZLE CLEANING INSTRUCTIONS

A clogged or partially clogged nozzle can cause a sig-

nificant reduction of water coming out of the nozzle and

cause the unit to pulsate while spraying. To clean out the

nozzle:

* Turn off and unplug unit.

« Turn off water supply. Relieve any pressure trapped in
the hose by squeezing trigger 2-3 times.

« Separate lance from gun.

* Rotate nozzle to the narrow stream setting. This opens
up the fan blades.

« Using included tip cleaner, or an unfolded paper clip,
insert wire into the nozzle hole and move back and forth
until debris is dislodged. (figure 3.)
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Tip Cleaner

Nozzle

Figure 3 - Insert tip cleaner in nozzle hole and move back and forth until debris
is dislodged

* Remove additional debris by back-flushing water
through the nozzle. To do this, place end of a garden
hose ( with water running ) to end of nozzle for 30-60
seconds.

ANGLE TO THE CLEANING SURFACE (fig 4)

When spraying water against a surface, maximum im-
pact is generated when the water strikes the surface
“head on.” However, this type of impact tends to cause
dirt particles to imbed in the surface, thereby preventing
the desired cleaning action.

The optimum angle for spraying water against a cleaning
surface if 45 degrees.

Spraying water against a surface at this angle provides
for the most beneficial impact force combined with ef-
ficient removal of debris from the surface.

~

Figure 4- Optimum angle to cleaning surface

DISTANCE FROM CLEANLING SURFACE

Another factor that determines the impact force of the
water is the distance from the spray nozzle to the clean-
ing surface. The impact force of the water is increased as
the nozzle is moved closer to the surface.

HOW TO AVOID DAMAGING SURFACES

Damage to cleaning surfaces occurs because the impact
force of the water exceeds the durability of the surface.
The impact force can be varied by controlling the three
previously noted items. Never use a narrow high im-
pact stream or a turbo/rotary nozzle on a surface that is
susceptible to damage. Avoid spraying windows with a
narrow high impact stream or turbo nozzle as this may
cause breakage.




The surest way to avoid damaging surfaces is to follow
these steps:

1. Before triggering the gun, adjust the nozzle to a wide
fan pattern.

2. Place the nozzle approximately 4-5 feet from and 45
degrees to the cleaning surface, and trigger the gun.

3. Vary the fan pattern spray angle and the distance to
the cleaning surface until optimum cleaning efficiency is
achieved without damaging the surface.

TURBO NOZZLE (NOT INCLUDED WITH ALL
MODELS)

A turbo nozzle, sometimes referred to as a rotary nozzle,
is a very effective tool that can significantly reduce clean-
ing time. The turbo nozzle combines the power of a nar-
row high impact stream and the efficiency of a 25 degree
fan pattern. This swirls the narrow high impact stream
into a cone shape that cleans a larger area.

CAUTION: Since a turbo nozzle uses a narrow high im-
pact stream, only use it in applications where the clean-
ing surface cannot be damaged by narrow high impact
spray. Additionally, the turbo nozzle is NOT adjustable
and cannot be used to apply detergent.

DETERGENTS

The use of detergents can dramatically reduce cleaning
time and assist in the removal of difficult stains. Some
detergents have been customized for pressure washer
use on specific cleaning tasks. These detergents are ap-
proximately as thick as water. The use of thicker deter-
gents, such as dish soap, will clog the chemical injection
system and prevent the application of the detergent.
The cleaning power of detergents comes from applying
them to a surface and giving the chemicals time to break
down the dirt and grime. Detergents work best when ap-
plied at low pressure.

The combination of chemical action and high pressure
rinsing is very effective. On vertical surfaces, apply the
detergent starting at the bottom and work your way up-
ward. This will prevent the detergent from sliding down
and causing streaks. High pressure rinsing should also
progress from the bottom to top. On particularly tough
stains, it may be necessary to use a brush in combination
with detergents and high pressure rinsing.
OPERATION

The following cleaning procedure will help you to organ-
ize your cleaning task, and ensure that you achieve the
most beneficial results in the shortest amount of time.
Remember to use the spraying/cleaning techniques pre-
viously listed.

1. SURFACE PREPARATION

Before starting a pressure wash cleaning job, it is impor-
tant to prepare the surface that is to be cleaned. This is
done by cleaning the area of furniture, and making sure
that all windows and doors are closed tight. In addition,
you should make sure that all plants and trees adjacent
to the cleaning area are protected by a drop cloth. This
will ensure that your plants won’t be sprayed by the de-
tergents.

2. INITIAL HIGH PRESSURE RINSE
The next step is to spray the cleaning surface with water

to clear off any dirt or grime that may have collected on
the surface. This will allow your detergent to attack the
deep down dirt that has worked its way into the clean-
ing surface. Before triggering the gun, adjust the nozzle
to a wide fan pattern and slowly adjust to the desired
spray pattern. This will help you avoid applying too much
concentrated spray to the surface which could cause
damage.

3. DETERGENT APPLICATION

USE THE INSTRUCTIONS APPROPRIATE FOR
MODEL PURCHASED (fig 5)

NOTE: Use only detergents formulated for pressure
washes.

NOTE: Test detergent in an inconspicuous area before

use.
L

1

Units with Detergent Applicator Included

Follow manufacturer’s label directions for mixing correct
concentrations of detergent to water ratio through the
pressure washer is approximately 5.4% (1 to 19).

1. Unscrew to top of detergent applicator and fill applica-
tor with detergent.

2. Replace top on applicator.

3. Remove lance from gun.

4. Attach detergent applicator to gun using connector.
(figure 6)

Figure 5 - Detergend application

Figure 6 - Attach applicator to gun

5. Apply detergent so it thoroughly covers cleaning sur-
face. Apply from bottom to top to prevent detergent from
sliding down and streaking.

6. Allow detergent to remain on the surface for a few min-
utes. This is a good time to use a brush to lightly scrub
heavily soiled areas.

Never allow detergent to dry on the cleaning surface.

7. Remove detergent applicator from gun and replace
with the lance, or remove applicator from end of lance.
8. Rinse detergent from surface.

NOTE: Flush detergent applicator with clear water fol-
lowing each use.




4. FINAL RINSE

Start final rinse at bottom an work upward. Make sure
you thoroughly rinse the surface and that all detergent
has been removed.

5. SHUT DOWN

1. Be sure all detergent is flushed from system.

2. Turn off motor.

3. Turn off water supply.

4. After motor and water supply are turned off, trigger gun
to depressurize system.

CAUTION: NEVER turn water supply off before turning
motor off. Serious damage could occur to the pump and
or motor.

WARNING! NEVER disconnect high pressure discharge

hose from machine while system is pressurized. To

depressurize, turn motor off, turn water supply off and

squeeze gun trigger 2-3 times.

5. After each use, wipe all surfaces of the pressure wash-
er with a clean, damp cloth.

6. STORAGE

Do not store pressure washer outdoors.

Do not store pressure washer where it might freeze.

TIPS FOR EXTENDING THE LIFE

OF YOUR PRESSURE WASHER

1. Never operate unit without water.

2. Pressure washer is not meant to pump hot water. Nev-
er connect to hot water supply — this will significantly
reduce life of the pump.

3. Using detergent other than others brand may cause
damage to pump components (o-rings, etc.).This also
applies to chemicals such as bleach, dish soap, etc.

4. Never operate unit for more than one (1) minute with-
out spraying water. Resulting heat buildup will damage
pump.

5. Before adjusting nozzle’s pressure (high-to-low or low-
to-high) release trigger. Failure to do so will reduce life
of o-rings in lance.

THE SUCTION FUNCTION

You can connect the high pressure cleaner to the water
sources such as taps or pump water from other sources
without pressure.

To work with the water supply without pressure the suc-
tion hose should be removed from the supply and the
gun nozzle should be moved to position “Low” (Figure
14). After that the high pressure cleaner should work idle
for a few seconds to drain the excess water and release
air. Put the suction hose into the water source. After
draining some water the gun nozzle should be moved to
position “High”. Now the high pressure cleaner is ready
to work under high pressure.

TROUBLESHOOTING

1. When switched on, the machine will not start

working.

e Plug is not well connected or electric socket is faulty.
- Check plug, socket and fuse.

e The mains voltage is lower than the minimum require-
ment for start up.
Check that the mains voltage is adequate.

e The pump is stuck.

- Refer to after storage instructions. Switch off the
unit and let the motor cool.

Thermal safety has tripped.

- Leave the lance open with water comingthrough.

2. Fluctuating pressure

e Pump sucking air

- Check that hoses and connections are airtight
Valves dirty, worn out or stuck. Pump seals worn.
- Clean and replace or refer to dealer.

3. Water leaking from the pump
e Seals worn out
- Check and replace, or refer to dealer

4. The motor stops suddenly

Thermal safety switch has tripped due to overheating.
- Check that the mains voltage corresponds to speci-
fications. An extension cable, which is too thin, and
tool long can cause a voltage drop and cause the mo-
tor to overheat. Leave to cool down. Use heavy duty
extension cables.

5. The pump does not reach the necessary pressure.
Water inlet, filter is clogged

- Clean the water inlet filter

e Pump sucking air from connections or hoses

- Check that all supply connections are tight
Suction/ delivery valves are clogged or worn out.

- Check that the water feedinghose is not leaking
e Unloadervalve is stuck

- Clear or respire valves

Lance nozzle incorrect or worn out

- Loosen and re-tighten regulation screw.

Check and/ or replace.

PRODUCT FEATURES: WATER SUCKING
FUNCTION

The Machine could connect to water supply tap, or suck
water from a bucket.

Take the suck hose out of bucket, hold the Nozzle on Low
pressure Postion at first.

Keep the machine running a few seconds to draw-out
surplus water and air in the machine.

Put hose back to water, hold the Nozzle on Low pres-
sure Postion.

Switch it to High pressure Position after water flow a lot
from Nozzle.

5. SERVICE & MAINTENANCE

WARNING! Unplug the electric cable (power

A source) prior to any maintenance or prepara-

tory storage operations.

Make sure that the machine is not live when carrying out

maintenance work on the motor.

e To ensure good performance, check and clean the
suction and detergent filters after every 50 hours of
operation.

e Long periods of disuse may lead to the formation of
lime scale deposits. Working through the hole on the
rear, RELEASE the motor using a screwdriver (for
models with this feature).

Then remove the screwdriver and proceed with the
restart operations.




CLEANING

Keep the ventilation slots of the machine clean to prevent
overheating of the engine. Clean the housing regularly
with a soft cloth, preferably every time it is used. Keep
the air vents free from dust and dirt. Remove stubborn
dirt with a soft rag moistened in soapy water. Do not use
any solvents such as petrol, alcohol, ammonia, etc. as
such substances can damage the plastic parts.

LUBRICATION
The appliance does not need any extra lubrication.
STORAGE AND TRANSPORTATION

Keep the high pressure washer in well-ventilated dry
premises with temperature not going below +5°C. Oper-
ate the cleaner with non-corrosive/non-toxic antifreeze
before storing for the winter.

FAULTS

If a fault arises through wear in an element, please con-
tact the service address shown on the warranty card. A
drawing of the spare parts that may be obtained is in-
cluded at the end of these operating instructions.
ENVIRONMENT

To prevent damage during transport, the appliance is
delivered in a solid packaging which consists largely of
reusable material. Therefore please make use of options
for recycling the packaging.




Pycckum

MOWKA BbICOKOI'O OABJIEHUA
HA3HAYEHUE

[laHHOe yCTpPOMCTBO npeAHasHayeHo Ans GbicTpon u
3 PEKTUBHON MOWKM aBTOMOGWNEN, MalUuH, IOAOK,
30aHUiA U T.4. C UCMOMb30BAHUEM YMCTON BOAbl U XUMU-
YeCKMX MOIOLLMX CPEACTB ANS yAaNeHUs yCTONYMBBIX 3a-
rpsisHeHnii. MNonb3ysacb XMMUYECKMMU MOKOLIMMU Cpea-
CTBaMW, NPUMEHSINTE TONMbKO CPEACTBA, NOABEPKEHHbIE
61onorMyeckomy pasnoxeHuto.

ABTOMOGUNbHBIE ABMraTeNy NPOMbIBANTE TOMBKO B Me-
cTax, 060pynoBaHHbIX MacrnoynoBUTENSIMU.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

HanpspkeHne, B 220
MoTpebnsemasi MoLHOCTb, BT 3400
MakcvmanbHoe gaBneHuve, 6ap 190
Pa6ouyee naBneHue, 6ap 170
MakcumanbHasi Npon3BoAUTENBHOCTD 700 n/u

d)yHKLlI/Iﬂ aBTOMaTU4eCKoro BcacbiBaHnA +

AsTocTon +
LnaHr, m 10
[nvHa WwHypa nutaHus, m 5
Bec, kr 40
KOMMNNEKTALUUA:

MucToneT-pacnbinuTens
HanopHbii wnaHr
4 Hacapgku

NPABWUJIA TEXHUKU BE3OMNMACHOCTHU

Bo usbexaHve BO3ropaHusi, MOPaXKeHWsi MeKTpUYeckum
TOKOM W TpaBM 3NeKTpooGopyOoBaHUE CriedyeT dKCmny-
aTMpoBaTb B COOTBETCTBUM C TPeBOBaHUAMM AAHHOW WH-
CTPYKLMN.

AnekTpoTexHu4yeckasa 6e3onacHoCcTb

e [lepen BKkMoYeHWEM criedyeT y6eamuTbesi, UTO Hanps-
XEeHWe B CEeTW MUTaHUS COOTBETCTBYET HarpsiKeHWo
anekTpoaBuraTenst Moviky.

e [lonb3yiTecb TOMbKO BrAro3alUMLLEHHbIM YATUHUTE-
nem. He pekomeHOyeTCsi MCMONb3oBaTb 4pe3mMepHO
ANVHHBIE yAnuMHMTEnW. Mpu Ucnonb3oBaHWUK yanMHATE-
NSt Ha KaTyLUKe OH [OMKeH BbiTb NMOMHOCTbLIO Pa3MoTaH.
Mnowaab nonepeyHoro ceveHyst MPOBOAOB YANMHUTENS
[omkHa ObITb He MeHee 1,5 MM2.

e Moliky HeobxoaMMO nogkmiodaTb Yepe3 yCTPOMCTBO
3aLUMTHOrO OTKMIOYEHMS (MaKC. TOK yTeukn — 30 MA).

® BblH1MAs BUMKY 13 PO3ETKU, HE TAHUTE 3a LLUHYP MUTaHVs.

e Bo n3GexaHve KOPOTKOro 3aMblKaHWsl He Hanpaensii-
Te CTPYo BOAbI HA cam annapaT 1 UHoe 3nekTpoobo-
pynoBaHue. He nonb3yiTecb MOMKOM BHE MOMELLEHWIA
B [JOXANUBYIO MOroAy.

e He npukacaiitecb MOKPbIMU pykamu K BUIKeE U (M1n)
poseTke CETW NUTaHWSI.

HemeaneHHO BLIKITIIOYUTE MOMKY B Crlyyae:
1. HemcnpaBHocm nnn NoBpeXxaeHusa BUNKM nnu WwHypa

nuMTaHus.

2. Monomkw BbIkMoYaTens.

3. MNosBneHns abiMa unu 3anaxa ropenon N3onsauun.

4. MNoBpexaeHns LunaHra BbICOKOTO AaBneHust.

Mepea Hayanom paboThbi:

e Y6eautecb B TOM, YTO BOAA NOCTYNaeT B MOWIKY AOMK-
HbIM 06pa3om. JkcnnyaTauunst Mok 6e3 Bofbl MOXeT
NPUBECTU K €€ MOBPEXAEHUIO.

e [poBepbTe HAOEXHOCTb BCEX COEAUHEHWA U OTCYT-
CTBUE NOBPEXAEHHBLIX UMN U3HOLLEHHbIX AeTanein.

O6wwue ykaszaHusa no 6es3onacHoCcTn

e Ecnu Bbl HaxogMTeCh CMULLKOM Janeko oT npeamera,
KOTOpbI cobupaeTech BbIMbITb, HE MEpeMeLlaiiTe arn-
napat nyTéM nepemMeLLeHnst ero 3a LUnaHr BbICOKOro
[aBMNEHVS UMW 3a LUHYP MUTaHWUS; UCMONb3yiTe Ans
3TOro crneumanbHyo PyKosITKY.

e [Insi Moaenei, He OCHALLEHHbIX «aBTOCTOMOMY, 3arnpe-
LEHO WCronb3oBaHWEe MOWKM B TeveHue Gonee yem
1-2 MVHYT MpUW 3aKPLITOM MUCTOMETE, TaK Kak 3TO MO-
XET BbIBECTW annapar 13 CTposi.

e B 31MHVIX yCrOBMSIX XpaHWTe annapar B TEnnoM MecTe.

e [pu paboTe annaparta BEHTUNSLMOHHbIE OTBEPCTUS
[OMKHbI ObITb OTKPbITHI.

e Pacnonaraiite annapat kak MOXHO Gnvike K UCTOYHUKY
BOZIOCHAOXeHUS.

e llcnonb3yinTte TONbKO Te NPUHaANEXHOCTH U 3anacHble
YacTW, KOTOpble PEKOMEHOOBaHbl MPOU3BOAUTENEM.
MpuMeHeHne opuriHarnbHbIX NPUHAANEXHOCTEW U 3a-
NacHbIX YacTeil 06ecneunT HagexHy 1 G6esonacHyo
pabory.

e YcTaHaBMuBamTe MOVIKY B yCTOMYMBOM MOMNOXEHWUU, HA
POBHOI NOBEPXHOCTY.

e He ponyckalite HeNpegHaMepPEHHOTO HaXaTusi Ha Ky-
poK nucToneta-pacnbinutens. He nepeHocuTe MOViKy B
cGope ¢ NUCTONETOM, AepxKa narnew Ha Kypke.

e [Ins npepoTBpalleHus Cry4anHoro BKITHOYEHWS MO
OKOHYaHUK paboTbl ¢ MOWKoW ybeamTech, YTO Kypok
nucTtoneTa 3abnokMpoBaH.

e Bo n3bexaHue B3pbiBa UM OTPABMEHUS 3anpeLLaeTcs
ncnonb3oBaTb Npy pabote c MOMKOW nerkoBocniaMe-
HSAKOLLMECS UMW TOKCUYHBIE XKUAKOCTM NGO UHbIE Cpea-
CTBa, HECOBMECTUMbIE C NPaBUIIbHON PaboToM MOVIKM.

e He HanpaBnsnTe CTpyto BoAbl HAa NOAEN U KUBOTHBIX:
3TO0 TPaBMoOonacHoO. [OCTOPOHHME MAM U XMBOTHbIE
[OMKHbI HAXOAMTBLCS HA PaccTosiHUM He MeHee 10 me-
TPOB OT MecTa paboTbl.

e He poBepsiiTe ucnonb3oBaHWe annaparta AeTsM Unu
Heoby4eHHbIM Nnuam.

e He dwuKcupyinTe Kypok nucToneta B MOMNOXEeHUN
«BkntoyeHo».

e He fonyckaetcst M3MEHATb OPUTMHANBHBIN AMAMETP pac-
MbINUTENBHON rONOBKN (POPCYHKM.

e He ocTtaBnsaiite Moliky 6e3 npucmoTpa.

e CTpys BoAbl nop GonblivM AaBrneHveM, nonagas Ha
npeaMeTbl, MOXET C CUIOi OTOpackiBaTb UX, NO3TOMY
npv paboTte HeobxoaMMO HaeBaThb creuoaexay 1 3a-
LUMTHBIE OYKU.

o [lepen HaxaTveM Kypka nucTorneta Kpenko CoXXMUTE nii-
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CTOnNeT, 4TOObI €ro He BbIOUO U3 pyky Npu oTAade.

e Bo usbexaHue 3arpsisHeHus cobntogarite TpeGoBaHust
MECTHOW opraHu3auun BopocHabxeHusi. B cootseT-
ctBum co ctaHgaptom DIN 1988, MmoeuHble annapathbl,
paboTatoLme no NpuUHLMMNY BOASHOW CTPYW BbICOKOTO
[aBreHusl, pa3peLleHo NofKIYaTh K CETU NUTLEBOTO
BOAONPOBOAA, €CNN Ha NOABOASILLEM LUTaHre uMeeTcs
06paTHbIN knanaH ¢ APeHaXHbIM YCTPONCTBOM.

e Bo usbexaHvie TpaBM nepep OTCOEAMHEHUEM LUMaHra
OT annapara criegyeT cbpocuTb OCTaTouHOE AABNEHME.

QKCIMINYATALMUA

Morika Bbicokoro aaenenust KEX-3000 nocraensietcs B
cobpaHHOM BuAe 1 cpady rotoea k pabore.
MopgknioyeHue:

1. MoacoeanHUTE LWINAHr BbICOKOrO AABMNEHNS K naTpy6-
Ky MOMKMU.

2. CoeanHWTE NUCTONET CO LUSIAHIOM BbICOKOrO AaBne-
Husi. MNepen pabotoi u Bo Bpemsi paboTbl yGeauTech,
YTOObI WWNaHr He nMen nepernbos.

3. YcTtaHoBMTE HEOBXOAMMYIO HacaaKy.

4. MMogknounte MOWKY.

YCTAHOBKA U NOAKNMKOYEHMUE (pucyHok 1):
Movika

LLnaHr ans nogayv Boabl

MoacoenunHeHne K UCTOYHWKY BOAbI

Matpy6ok BxogHow

LLnaHr Bbicokoro aaBneHns

Matpy6ok BbIxogHOM

Muctoner

LWHyp nuTaHusa

Bbikniovatens

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

NEPEL PABOTOM

PerynupoBka hopCyHKM (pucyHok 2):

Boga MoxeT pacnbinatecs nvMbo y3KoHanpasrieHHoW
cTpyen, nmbo BeepoobpasHo. B koMnnekT BxoasT 4 Ha-
cafku C HeperynupyembiM Yrriom pacrnbinenus 0°, 15°,
25°, 40°. YctaHoBWTe HeobxoavMyto Hacadky Ao Havana
paboT B 3aBUCUMMOCTU OT 3afauu.

YucTtka chopcyHku

1. OTKNOYMTE MOIKY NP MOMOLLM BbIKMHOHATENS .

2. OTknoYMTE annapar oT CeTV NUTaHus.
3. OTkMo4mMTE Nogady BoAbl MPU MOMOLLY BEHTUIISA.

YELLOW WHITE

GREEN

4. ObsazatenbHo Ha)KMMTguck;pOK nuctoneta 2-3 pasa,
4yTO6bI COPOCUTL AaBneHne B cucteme!

5. MNoBepHUTE (POPCYHKY B PEXUM Yy3KOHANpPaBreHHOWN
cTpym.

6. C nomoLLbIo crieunanbHOro Kproyka 13 koMmnmnekTa no-
CTaBKM Npou3BeanTe YUCTKY (PUCYHOK 3)

—=R{——0O

¢opcyHka KPIOYOK AJ151 YNCTKU

Puc. 3 - Yucmka ¢hopCyHKu crneyuanbHbIM KpoYKoM

PABOTA

Mpwn pacnbineHnn Bodbl Ha MOBEPXHOCTb, MakcuMarb-
HbI 3hdeKT BO3HMKAET, Korga Boga monagaer Ha no-
BepxHoCTb nog, yrnom 90 rpagycoB. Tem He MeHee, He
BCerga yaaetcsi OYUCTUTb NMOBEPXHOCTb AaHHbIM CMOCO-
60oM. OnTUManbHbIA yron Ans pacnbineHust Bogbl C 04K
LiaeMon NoBepxHOCTN — 45° (pUCyHOK 4).

Puc. 4 - O (i yeon dns pa 800bI C O

rnosepxHocmu 45°

lps3b criegyeT pacTBOpsTb, Hanpaenss Beepoobpas-
Hyl0 CTPYIO C MOWOLLUMM CPeACTBOM Ha CyXylo MOBepX-
HOCTb. OTMbIBaTb BEPTUKANbHbIE MOBEPXHOCTU CReayerT,
nepemeLlasi CTpyto cHudy Beepx. OcTaBsTe HaHECEHHbIN
pacTBop MotoLLEro cpeacTsa Ha 1-2 MUHYTbI, HO He no-
3BOMSINTE EMY BbICOXHYTb. 3aTEM MoganTe CTpy BoAabl
noz BbICOKUM [aBrieHneM, iepxa Conmno Ha pacCTosHUN
okoro 30 cM OT NOBEPXHOCTU U NepemMeLlas ero CHu3y
BBEpX.

Ucnonb3oBaHue motollero cpeacTaea

Mpumeyvanue: Vicnonb3yiite molowme cpeactsa, npea-
HasHayeHHble A1 MOEeK BbICOKOro AaBneHnus. MNepen nc-
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nonb3oBaHNEM MOIOLLEro CpeacTBa cHavana nonpobyi-
Te ero Ha kakon-nmbo NoBEPXHOCTM (PUCYHOK 5).

&
Re ]
tﬁc&:
| 1
Puc. 5

EMKOCTb Ans MotoLLero cpefcTBa NpUcoeanHaeTcs K nu-
CTONETY-pacnbINUTENIO Yepe3 «NepexodHVK ANs akcec-
cyapoB BHR» Tak e, kak 1 pacnbinutenbHasi Hacagka.
3anonH1Te eMKOCTb XXMOKMM MOILMM cpeacTBoM. Te-
nepb NpU HaXaTun Ha KypoK pacnbinuTens npu pabora-
lolem annapare motollee cpeacTso byaet pasbpbiaru-
BaTbCsi BMECTE C BOZOW (PUCYHOK 6)

n -

MEPEXOHMK

Puc. 8

MpumeyaHue: MNocne kaxagoro NPUMEHEHUst MOKLLEro
cpencTea NPOMONTE EMKOCTb BOLOM.

BbikntoyeHue

1. OTKNOYNTE MOVIKY NPY NOMOLLYM BbIKMHOYATENS .

2. OTko4MTe annapar oT CETU NUTaHUS.

3. OTknouMTe Nnogavy BoAbl NPV MOMOLLM BEHTUMS.

4. Ob6s3aTenbHO HaXMUTE KypoOK nucToneTa, 4Tobbl
cbpocuTb AaeneHve B cucteme!

5. OTCcoeaMHUTE NoJatoLLmiA WNaHr oT annapara.

6. MpoTpute BCce NOBEPXHOCTU MOWMKN BNaXHOW YACTON
TKaHblO.

7. 3abnokvpyiTe KypoK NUcToneTa-pacnbinuTens.
BcacbiBatowas pyHkLmsa

MoiiKy MOXHO NOACOEANHUTB K TaKUM UCTOYHMKaM BOAO-
cHabxeHusi kak BOOONPOBOAHBIN KpaH, Nnbo nogaeaTb
BOZY 3 OTKPbITbIX BOAOEMOB, EMKOCTEN C BOLOM.

He ponyckavite ucnonb3oBaHue rpsisHo Boabl!

[ins paboTbl ¢ nopayet BOAbI U3 €MKOCTU CreayeT Bbl-
HYTb BCacbIBatoOLLMiA LLUNAHT M3 eMKOCTH ¢ BodoW. Hacaaka
[OMKHA NpY 3TOM HaXOAWUTLCS B MOMOXEHWM NOAAYU BOAbI
noA, HU3KMM AasneHveM. Mocne yero, HeobxoaMMO AaTb
Molike nopaboTaTb BXOMOCTYH HECKOMbKO CEKYHA C TEM,
YTOGbI CNUTb M3MULLKW BOAbLI U BbIMyCTUTL BO3AyX. CHO-
Ba BIOXWTb BCACLIBAMOLLMIA LWMAHT B €MKOCTb C BOAOW U
Hacagka npu 3TOM [OIKHA MO-NpeXHeMy HaxoAWuTbCs B
NONoXeHnn nogayun nog HU3KMM faenexHuem. MNocne yero
criefyeT MepPekriloYUTb HacafKy B MOMOXEHWE BbICOKOTO
[aBneHus nocrne Toro, Kak U3 Hacafku CONbETCS HEKOTO-
poe KonmM4yecTBO BoAbl. Molka rotoBa k NpoBefeHUto pa-
60T noA BbICOKUM JaBneHUeM.

TEXHWYECKOE OBCITYXXUBAHUE U YXO[

Mepea TexHU4YeckUM o6GCRyXUBaHUEM
OTKIIIOYalTe YCTPOMCTBO OT CeTU NuTa-
Yxon

HUA.
Kaxablin pa3 no okoHYaHWUK paboTbl pekoOMeHAyeTCs Npo-
TMpaTb KOPMyC YCTPOWCTBA M BEHTUNSALMOHHbIE OTBEp-
CTVS MSITKOW BMaXHOW TKaHbIO Unu candeTkon.
HeponycTMo ncnonb3oBaTh ANS yCTPaHEHWS 3arpsisHe-
HWit pacTBopuUTEnU: GEH3VH, CNMPT, aMMUaYHble pacTBoO-
pbl 1 T.n. MNprYMeHeHne pacTBOpUTENEen MOXET NPUBECTU
K NOBPEXAEHUIO Kopryca YCTPoWCTBa.
MpoBepka cunsTpa
PerynsipHo ocmatpvBaite u npyv HeobXoAMMOCTU MPOYK-
wawTe unsTp BrycKHOro narpy6bka, 4tobbl nsbexarb ero
3acopeHust 1 yxyaLeHus nofadn Boabl B HACoC.

Cmaska
AnnapaT He HyX[aeTcqa B ,D,OFIOHHI/ITeJ'IbHOIZ CcMa3Ke.

XpaHeHue

XpaHute MOViKy B XOPOLLO BEHTUIMPYEMbIX NOMELLEHN-
AX C TemnepaTtypoi He Huxe +5°C. [inutenbHble nepuo-
bl MPOCTOS annaparta MoryT npuBecTu k o6pasoBaHuto
VN3BECTKOBbIX OTMOXEHWIA.

YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTEWN

B cnyyae HeucnpaBHocTel obpatuTteck B Cnyxby cep-
Buca Bort-Global.com.

3ALUTA OKPYXXAIOLLEW CPELbI

HeHyxHble BamM Gonee UHCTPYMEHT, NMPUHAANEXHOCTU U
(vnu) ynakoBky npocbba caaBaTb B Grivkaiiuyro opraHu-
3aLmio, 3aHMMaIoLLYOCSt BTOPUYHOI nepepaboTkon.

Uzrotosutens: BORT GLOBAL LIMITED
Room 1501, 15/F, SPA Centre, 53-55 Lockhart Road, WAN CHAI, Hong Kong
Ten/®akc +85 258 194 891
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Spare parts list
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Part Name

High pressure hose
Electric motor
Filter (spare part)
Switch

Gun high-pressure assy
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Garantiebedingungen
Warranty terms
Conditions de garantie
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1. BORT GLOBAL LIMITED bietet 2 Jahre Garantie auf das komplette
Sortiment an, ausgehend vom Verkaufsdatum. Fur das Gerat, das mit
professionellen, gewerblichen Zielen verwendet wird, erstreckt sich die
Garantie nicht, es unterliegt lediglich einer geblhrenpflichtigen Repa-
ratur.

2. Eine Nutzung des Gerites fiir den Hausbedarf charakterisiert eine
Beschrénkung in der Arbeitszeit und damit ist seine Nutzung fiir den
Hausbedarf fur nicht mehr als 40 Stunden Nutzungsdauer gemeint, da-
bei muss man fiir jede 15 Minuten ununterbrochener Arbeit eine Pause
von 10-15 Minuten machen. Die Nutzung des Gerétes zuwider dieser
Bedingung ist eine Regelverletzung der entsprechenden Nutzung (die
gegebene Bedingung erstreckt sich nicht auf Pumpen, Generatoren, La-
devorrichtungen und dhnliche Ausriistungen). Die Lebensdauer des Ge-
rates unter Beachtung der obengenannten Bedingung betragt 5 Jahre.
Beim Kauf des Gerates wird ein Garantiekupon ausgefiillt (auf jeden Fall
miissen das Verkaufsdatum, das Modell, die Seriennummer des Gerétes
angegeben und die tibrigen Felder ausgefiillt werden). Bitte bewahren
Sie den Kupon und den Kassenbon wahrend der Garantiefrist fiir die
Vorlage im Servicezentrum auf.

Ein Elektrogerat wird zur Garantiereparatur lediglich in zusammenge-
bauter Form angenommen, mit den ersetzbaren Arbeitsvorrichtungen
und den Befestigungselementen (Reifen, Kreissdgeblatter, Ketten, Mes-
ser, Trimmerkopfe, Disen, Kettenrader, Bolzen, Muttern, Befestigungs-
flansche des Gerates).

3. Wahrend der Garantiefrist werden kostenfrei behoben:

« Beschadigungen des Gerites, die wegen der Verwendung von min-
derwertigem Material entstanden sind.

- die Montagefehler, die durch Verschulden des Herstellers entstan-
den sind.

4. Die Garantie erstreckt sich nicht:

«  Auf Stérungen am Gerat, die durch das Nichtbefolgen der Betriebs-
anweisungen hervorgerufen werden.

«  Auf mechanische Beschadigungen (Risse, Kratzer, mechanische Be-
schadigungen der Netzkabel, mechanische Beschadigungen des
Korpers u.d.) und Beschadigungen, die durch Einwirkung von ag-
gressiven Mitteln und hohen Temperaturen hervorgerufen wurden,
durch Eindringen von Flissigkeiten, fremdartigen Gegensténden in
die Ventilationsgitter des Elektrogerates, sowie Beschadigungen, die
infolge falscher Aufbewahrung eingetreten sind (Korrosion von Me-
tallteilen u.d.);

- Auf Gerite mit Schiden, die infolge von Uberlastung entstanden
sind (gleichzeitiger Ausfall des Rotors und Stators) oder unsach-
gemaBer Nutzung (Nutzung eines abgestumpften, unpassenden,
nicht ausbalancierten, falsch ausgewahlten Ersatzgerates), unge-
niigender technischer Wartung oder Pflege, Anwendung des Ge-
rates fur einen Zweck, fir den es nicht bestimmt ist (Nutzung zur
Arbeit an einem Material, fiir eine Arbeit, fiir die das Gerat nicht
vorgesehen ist, u.a.), sowie der Instabilitdt der Parameter des Strom-
netzes, die die Normen Uberschreiten, die durch EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3 bestimmt werden. Zu den unbedingten Merkmalen
der Uberlastung des Erzeugnisses gehéren unter anderem: Veran-
derungen des duBeren Aussehens, Deformation oder Schmelzen
von Teilen und Baueinheiten des Erzeugnisses, Schwérzung oder
Verkohlung der Leitungsisolierung unter Einwirkung hoher Tem-
peratur.

« Auf schnellverschleiBende Erzeugnisse und Materialien (Kohlen-
birsten, Riemen, Gummidichtungen, Netze, Schutzméntel, Bih-
nen, Reifen, Zahnrader, Lager, Buchsen, Heizspiralen, Scheiben,
Rollen, Stocke, Sperrknopfe u.d.), auf Teile (Zahnrader, Wellen,
Lager, Stocke, Rollen u.d.), die dem VerschleiB3 infolge der Qualitat
des Schmiermittels ausgesetzt sind, sowie auf ersetzbares Zubehor
(Bohrpatronen, SDS-Patronen, Biihnen, Zangen, Reifen, flexible
Wellen, Batterien, Ladevorrichtungen u.a.) und Ausgabematerialien
(Messer, Laubsdgen, Schleifmittel, Sageblatter, Bohrer, Bohrmeifel,
Schmierstoffe u.d.), mit Ausnahme von Féllen der mechanischen Be-
schadigungen der oben angefiihrten Erzeugnisse, die infolge des
Garantieverstof3es des Elektrogerates geschahen;

« Den natiirlichen Verschlei3 des Gerates oder seiner Teile (Qualitat
der Ressourcen, starke innere oder duBRere Verschmutzung, Qualitat

des Schmiermittels);

« Auf ein Gerét, das wahrend der Garantiefrist von Personen oder
Organisationen gedffnet oder repariert wurde, die keine juristische
Vollmacht fiir die Durchfiihrung der Reparatur besitzen;

«  Auf ein Geréat mit einer entfernten, ausgewaschenen oder gednder-
ten werkseigenen Nummer, sowie, wenn die Daten auf dem Elektro-
gerat mit den Daten auf dem Garantiekupon nicht Gbereinstimmen;

« Auf eine vorbeugende Wartung des Elektrogerates, zum Beispiel:
Reinigung, Wasche, Schmieren.

5. Der Betrieb des Elektrogerdtes mit Merkmalen eines Defektes ist
nicht zuldssig (erhohte Funkenbildung, Brandgeruch, erhéhter Larm,
starke Vibration, ungleichmaBiges Drehen, Leistungsverlust). Der Be-
trieb des Elektrogerates bei Vorhandensein von mechanischen Bescha-
digungen des Kabels der Stromversorgung (Risse, Kratzer, Briiche der
Bénder), des Netzsteckers, sowie von Beschadigungen des Korpers des
Elektrogerites ist verboten.

6. Fehlerhafte Baueinheiten der Gerdte werden in der Garantiezeit
kostenlos repariert oder werden durch neue ersetzt. Die Entscheidung
ber die Frage der ZweckmaBigkeit des Ersatzes oder der Reparatur
bleibt dem Servicedienst vorbehalten.

Die Beseitigung der Schaden, die von uns als Garantiefall anerkannt
werden, erfolgen wahlweise durch die Gesellschaft BORT GLOBAL LIMI-
TED mittels einer Reparatur oder des Ersatzes des fehlerhaften Gerates.
Die ersetzten Gerdte und ihre Teile gehen ins Eigentum des Service-
dienstes der BORT GLOBAL LIMITED (iber.

7. Empfehlungen fir die vorbeugende Wartung des Elektrogerates:
Fir das Elektrogerat wird die Durchfilhrung einer regelmaBigen
vorbeugenden Wartung empfohlen (Reinigen, Waésche, Ersatz des
Schmiermittels im Getriebe und den Lagern; Ersatz von Schnellver-
schleiBteilen). Das gewdhrleistet die tadellose Arbeit des Elektrogera-
tes wahrend der gesamten Laufzeit. Die Periodizitat der Durchfiihrung
der vorbeugenden Wartung ist bei nomineller Belastung der Frist des
natlrlichen VerschleiBes der Kohlenbiirsten gleich. Die Arbeit fir die
Durchfiihrung der vorbeugenden Wartung wird laut der geltenden
Preisliste des Servicezentrums bezahlt. Die bei der Durchfiihrung der
vorbeugenden Wartung aufgetauchten Schaden, die unter die Gul-
tigkeitsdauer der Garantieverpflichtungen Fallen, werden kostenlos
behoben. Schaden, die nicht unter die Garantiefrist fallen und bei der
Diagnostik entdeckt werden, werden laut Abkommen der Parteien in
gewohnter Vorgehensweise behoben.

Die Durchfiihrung einer vorbeugenden Wartung éndert die Dauer der
Garantiezeit nicht.

Andere Anspriiche, auer dem erwahnten Recht auf kostenlose Be-
hebung der Médngel des Gerates, fallen nicht unter die Giiltigkeit der
gegenwartigen Garantie.

8. Die gegenwaértige Garantie verletzt andere legitime Rechte des
Konsumenten, die ihm durch die geltende Gesetzgebung gewahrt
werden, nicht.

* Je nach Modell.



1. BORT GLOBAL LIMITED offers the 2-year warranty from the date of
sale for all its products. Professional and commercial tools are not cov-
ered by the warranty. Repair is only available for a fee in this case.

2. Non-commercial use of the tools imposes limitations on the dura-
tion of its operation and restricts the intended usage to household pur-
poses only. The continuous operating time should not exceed 40 hours.
In addition, 10-15 minute breaks are to be made after every 15 minutes
of continuous operation. Ignoring this condition when using the tools
is a violation of the good operating practice (this provision does not
apply to pumps, generators, chargers and similar equipment). Subject
to the above mentioned condition, the service life of the tools is 5 years.
When you purchase a tool, a warranty card is issued (fields with a date
of sale, model, and serial number are mandatory, other fields can also
be completed). Please keep the card together with the sales receipt
during the entire warranty period for presentation at the service centre.
Electric tools are only accepted for warranty repairs when assembled
with all removable devices and their fastening elements (bus bars, saw
blades, chains, knives, trimmer heads, injectors, sprockets, bolts, nuts,
and mounting flanges) in working condition.

3. The following malfunctions are eliminated free of charge during the

warranty period:

- Damage to the instrument, caused by the use of low-quality materi-
als

« Assembly defects due to the fault of the manufacturer.

4. The warranty does not cover:

« Malfunctions of the tools caused by the failure to comply with the
operating instructions.

« Mechanical damage (cracks, chips, mechanical damage to power
cords, mechanical damage to the enclosure, etc.), damage caused
by exposure to aggressive environments and high temperatures,
damage induced by the ingress of liquids or foreign matter into ven-
tilation grids of the electric tools, as well as damage due to improper
storage (corrosion of metal parts, etc.).

« Tools with defects which were caused by an overload (simultaneous
failure of the rotor and stator), improper use (usage of blunt, unsuit-
able, unbalanced, or improperly chosen replacement devices), lack
of maintenance or care, and use of the tools for purposes other than
the intended purpose (for example, for processing of materials for
which the tool is not intended, etc.), as well as by the instability of
electric power supply, exceeding the standards set by EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3. Among others, undeniable signs of an overload in-
clude: changes in appearance, deformation or melting of parts and
components of the product, darkening or charring of wire insula-
tion under high temperatures.

«  Wear parts and materials (carbon brushes, belts, rubber gaskets,
seals, guards, platforms, bus bars, gears, bearings, hubs, coil heaters,
pulleys, rollers, rods, lock buttons, etc.), components (gears, shafts,
bearings, rods, rollers, etc.) subject to deterioration due to lubrica-
tion wear-out, as well as replacement devices (drill chucks, SDS car-
tridges, platforms, collets, bus bars, flexible shafts, batteries, battery
chargers, etc.) and supplies (knives, saws, abrasives, saw blades, drill
bits, drills, lubrication, etc.), except in cases of mechanical damage
of the above mentioned products due to failures of the electric tool
which are covered by this warranty.

« Natural wear of the tool, its parts and components (wearing out of
the resource, severe internal or external contamination, wearing out
of the lubrication).

« Tools that were unsealed or repaired during the warranty period by
persons or organizations who are not legally authorized to perform
these activities.

« Tools with removed, erased, worn out or changed serial numbers,
including cases when the data of the electric tool does not match
the data of the warranty card.

« Preventive maintenance of the electric tools, for example, cleaning,
washing, lubrication.

5. Do not operate electric tools exhibiting failure symptoms (high arc-
ing, smell of burning, increased noise, severe vibration, uneven rota-
tion, loss of power). Do not use the electric tools if there is any mechani-

cal damage to the power cord (cracks, chips, tears, binds), AC plug, or
the enclosure of the tool.

6. During the warranty period, faulty parts and components of the
instrument are repaired or replaced free of charge. The Service Centre
reserves the right to decide whether such parts and components are to
be replaced or repaired.

If a failure or malfunction is recognized by BORT GLOBAL LIMITED as a
warranty case, then it can be removed according to our own choice by
repair or replacement of the defective tool. Replaced tools and parts
become the property of the Service Centre of BORT GLOBAL LIMITED.

7. Guidelines for the preventive maintenance of electric tools:
Regular preventive maintenance (cleaning, washing, relubrication of
bearings and gearbox, replacement of fast wearing parts) is recom-
mended for the tools. Maintenance ensures perfect operation of the
electric tool during its entire service life cycle. The frequency of preven-
tive maintenance at rated load is determined according to the natural
wear of carbon brushes. Maintenance work is charged according to the
price list of the service centre. Any failures covered by the warranty and
detected in the course of maintenance are repaired free of charge. War-
ranted failures, which are detected by the diagnostics, are eliminated as
agreed by the parties according to the routine procedure.

Preventive maintenance does not extend the duration of the warranty
period.

Other claims, except for the above mentioned right for free remedial
measures, are not covered by this warranty.

8. This warranty does not affect other legal consumer rights granted
by the applicable laws.

* Depending on the model.



Chers clients,

1. BORT GLOBAL LIMITED vous propose 2 ans de garantie pour ses
marchandises a compter de la date de vente. La garantie n'est pas ap-
plicable pour les outils utilisés dans les buts professionnels et commer-
ciaux, leur réparation est payée par le client.

2. Lutilisation ménagere de l'outillage est catactérisée par la limitation
de la durée de fonctionnement et sous-entend son utilisation dans le
ménage, la durée d'emploi ne dépasse pas 40 heures, avec cela aprés
tous les 15 minutes du fonctionnement continu il est nécessaire de faire
une pause pour 10-15 minutes. L'utilisation de l'outillage contrairement
a cette condition signifie le non-respect des régles d'emploi appropriées
(cette condition ne concerne pas les pompes, les générateurs, les char-
geurs d'accumulateur et I'équipement similaire). La durée de I'emploi de
l'outil & condition du respect de la régle susmentionnée fait 5 ans.

Au moment de l'achat de l'outil un coupon de garantie de service
aprés-vente est établie (il est obligatoire d'y indiquer la date de la vente,
le modele, le numéro de série de l'instrument, d'autres champs sont
aussi a remplir). S'il vous plait, conservez le coupon et le ticket de caisse
pendent la période de garantie pour les présenter dans le centre de
garantie.

Loutil électrique n'est accepté pour la réparation sous garantie que
dans l'ensemble avec les dispositifs échangeables et les éléments de
leur fixation (les bandages, les lames circulaires, les chaines, les cou-
teaux, les tétes de trimmer, les buses a pulvériser, les roues dentées, les
vis a téte, les écrous, les flasques de fixation de l'outil).

3. Pendent la période de garantie la réparation est gratuite pour:

« Les détériorations de l'outil provoquées par 'usage du matériel dé-
fectueux.

« Les défauts de montage commis par la faute du fabricant.

4. Lagarantie ne concerne pas:

« Les dommages de l'outillage causés par le non-respect de la notice
de I'emploi.

« Les détériorations mécaniques (fissures, clivages, défauts méca-
niques des prises de secteurs, défauts mécaniques du corps etc.) et
les défauts provoqués par l'exposition aux milieux agressifs et hautes
températures, |'atteinte des liquides, des objets étrangers dans les
grilles de ventilation de l'outillage électrique et aussi les défauts pro-
voqués par le stockage incorrect (la corrosion des parties métalliques
etc);

« Lesoutils avec les défauts résultant de la surcharge (la panne simul-
tanée du rotor et du statére) ou I'exploitation incorrecte (I'utilisation
de l'outil échangeable émoussé, non-balancé, sélectionné de ma-
niére incorrecte), de I'entretien insuffisant, de I'emploi inappropriée
('utilisation pour le travail sur le matériel pour lequel lI'outil n'est pas
prédestiné et ainsi de suite), aussi bien que de l'instabilité des para-
métres du réseau qui dépassent les normes établies par EN 61000-3-
2, EN 61000-3-3. Les signes incontestables de la surcharge de l'outil
sont, parmi d'autres, les modifications de I'aspect, la déformation
ou la fusion des piéces et des blocs de l'outil, le noircissement ou la
carbonification du matériau des conduits sous l'action de la haute
température.

« Les outils et les matériaux d’usure (balais en charbon, courroies,
joints en caoutchouc, bourrages, capots protecteurs, plateformes,
bandages, roues endentées, paliers, gaines, résistances, poulies,
tourets, tiges, boutons d'arrét, et ainsi de suite), les pieces (roues
endentées, arbres, paliers, tiges, tourets et ainsi de suite) soumises
a l'usure a cause de Iépuisement du lubrifiant aussi bien que des
accessoires échangeables (mandrins porte-foret, mandrins SDS,
plateformes, pinces, bandages, arbres flexibles, batteries d'ac-
cumulateurs, chargeurs d'accumulateur, et ainsi de suite) et les
consommables (couteaux, coupes, abrasifs, lames circulaires, forets,
percoires, lubrifiant et ainsi de suite), excepté les cas des dommages
mécaniques des marchandises mentionnées survenus a la suite de
la rupture de l'outil électrique couverte par la garantie;

«  Lusure naturelle de l'outil ou de ses piéces (Iépuisement du res-
source, l'engraissement intérieure ou extérieure considérable,
I'épuisement du lubrifiant);

« Loutillage ouvert ou réparé pendent la période de garantie par les
personnes ou sociétés ne possédant les pouvoirs juridiques pour

telles actions;

« Loutillage avec le numéro de fabrication éliminé, effacé ou chan-
gé ou si information sur l'outillage électrique ne correspond pas a
celle indiquée dans le coupon de garantie;

« Lentretien préventif de l'outillage électrique, par exemple; le net-
toyage, le lavage, le graissage.

5. Il estinterdit d'utiliser l'outillage électrique avec les indices des dé-
fauts de fonctionnement (formation des étincelles excessive, 'odeur
de bralé, le bruit élevé, une forte vibration, une rotation irréguliére, la
perte de la puissance). Il est interdit d'utiliser l'outillage en présence des
défauts mécaniques de la prise de secteur (fissures, ckonos, ruptures,
faisceaux), de la prise du courant, aussi bien que des défauts du corps
de l'outillage électrique.

6. Les blocs défectueux de l'outillage sont réparés ou remplacés par de
nouveaux blocs gratuitement pendent la période de garantie. La prise
de la décision de la rationalité de leur remplacement ou réparation ap-
partient au Service de maintenance.

La réparation des défauts reconnus par nous comme couverts par la
garantie, est réalisée au choix de la société BORT GLOBAL LIMITED
moyennant la réparation ou remplacement de l'outillage défectueux.
Loutillage et les piéces remplacés deviennent la propriété du Service
d'entretien de BORT GLOBAL LIMITED.

7. Recommandations de I'entretien preventif de l'outillage electrique:
Pour l'outillage électrique I'entretien préventif régulier est recomman-
dé (nettoyage, lavage, remplacement de lubrifiant dans le réducteur
et dans les paliers; remplacement des pieces d’usure). Lentretien pré-
ventif mentionné garantie le fonctionnement impeccable de l'outillage
électrique pendant toute la durée d'emploi. La périodicité de l'entre-
tien préventif a la charge nominale correspond a la durée d'usure na-
turelle des balais en charbon. Lentretien préventif est payé selon les
prix courants du service d'entretien. Dans le cas ou pendant I'entretien
préventif se révélent des défauts auxquels s'applique la garantie, ils se
réparent gratuitement. Les défauts révélés pendant le diagnostic aux-
quels la garantie ne s'applique pas sont réparés d’apres I'accord entre
les parties en vertu d’une procédure ordinaire.

Lentretien préventif ne change pas la durée de la période de garantie.
D’autres réclamations sauf le droit susmentionné de réparation gratuite
des défauts de l'outillage, ne tombent pas sous le coup de la présente
garantie.

8. Cette garantie n'affecte pas d'autres droits du client qui lui sont ac-
cordés par la législation en vigueur.

*Selon le modéle.



YBaxaemblii NoTpebuTenb, coobujaem Bam, 4To Bca Halwa npoaykuma
cepTnMLMPOBaHa Ha COOTBETCTBUE POCCUINCKMM TpeboBaHNAM 6e3-
onacHoCTy cornacHo 3akoHy PO «O 3awuTe npas notpebutene».

1. BORT GLOBAL LIMITED npepnaraet 2 roaa rapaHTu Ha CBOIO
NpoAyKUMIO, CYMTasA OT AaTbl NPoAaXu. Ha MHCTPYMEHT ucnonb3ye-
Mblii B NPOdECCMOHANbHBIX, KOMMEPUYECKNX LIefIAX rapaHTuA He pac-
NOCTPaHAETCA, NOASIEXMT TONbKO MAaTHOMY PEMOHTY.

2. BbITOBOE MCMO/Ib30BaHVE MHCTPYMEHTa XapaKTepu3yeT orpaHi-
UeHue Nno BpemeHn paboTbl 1 NoapasymeBaeT UCMONb30BaHNE ero
ANA GbITOBLIX HYX/, He 6onee 40 YacoB HapaboTKy, NPU 3ToMm ye-
pes Kaxzable 15 MHYT HenpepbiBHOM paboTbl HeObXo[MMO fenaTb
nepepbis Ha 10-15 MUHYT. Micnonb3oBaHne NHCTPYMEHTa BOMpeKkun
3TOMY YC/IOBWMIO ABMIAETCA HapyLIEHNEM NPaBW Hagnexalen SKc-
niyatauuy (4aHHOe yCioBue He PacnpocTpaHAETCA Ha HacoChl, re-
HepaTopbl, 3apAfAHbIE YCTPOICTBA 1 aHaNornyHoe o6opyaoBaHue).
CpoK Cyx6bl MHCTPYMEHTa Npu CoGMI0AEeHNI BbileyKa3aHHOTo
ycnosua - 5 net.

Mpn NOKynke WHCTPyMEHTa BbIMMCHIBAETCA rapaHTWAHbIA TanoH
(06A3aTeNbHO yKa3blBalOTCA AaTa NPoAaxun, MOAeNb, CEPUHBIA HO-
Mep NHCTPYMEHTa, 3aMosHAITCA npouve nons). lMpocbba coxpaHATb
TafNoH 1 KaccoBblil YeK B TEUEHWe rapaHTUINHOTO CPoKa ANA Npefb-
AB/IEHUA B CEPBUCHOM LiEHTPE.

INEKTPOVHCTPYMEHT NPUHVMAETCA B rapaHTUHbI PEMOHT TONbKO
B COGpaHHOM BuAe, C PabouMMM CMEHHBIMI NPUCMOCOBNEHNAMM
1 37IeMEHTaMN X KPernieHna (LWKHbI, NMUIbHbIE ANCKY, LNy, HOXY,
TPVYMMEpPHbIE roNoBKU, GOPCYHKM, 3BE3404KMN, 6ONTLI, raniku, GnaHLbl
KpenneHns NHCTpyMeHTa).

3. TapaHTWiiHbIN CPOK NpoanesaeTca Ao 3-5 net*, ecnu Bnagenew
perncTpupyeT SNeKTPONHCTPYMEHT B TeYeHUe 2 HeAesb C MOMEH-
Ta NOKyMKW. YBeNMUEHe CPOKa rapaHTn He pacnpocTpaHAeTCA
Ha aKKyMYNATOPHbIN MHCTPYMEHT, 3apAfHble YCTPOWNCTBA 1 Npu-
HaANeXHOCTY, BXOAALME B KOMMIEKT NOoCTaBKU. Pernuctpayus
OCYLLEeCTBAETCA TONbKO Ha cailTe nNo aapecy www.bort-global.com
MopTBepXKAECHMEM PErCTPaLMi ABNACTCA PErvCTPALVOHHbIN
cepTudUKaT, KOTOPbIN ClefyeT pacreyaTaTb Ha NPUHTEPE BO Bpe-
MA perncTpaumin. PerncTpauyoHHbIi cepTuduKaT npeabABIAETCA B
CepPBUCHOM LIEHTPE BMeCTe C rapaHTUIHOM TasloHOM 1 KaCCOBbIM
uekom.

4. TapaHTVA He pacnNpoCTpaHAeTCA:

+ Ha HemcnpaBHOCTM WHCTPYMeHTa Bbi3BaHHble, HecobniofeHnem
VIHCTPYKLWIA MO 3KCMTyaTaLnn.

+  HamexaHuueckvie noBpexxaeHna (TPeLHbI, CKOJbl, MeXaHn4Yeck1e
MOBPEXAEHUA CETEBbIX LIHYPOB, MEeXaHUYecKre MNOoBpeXAeHNA
Kopryca 1 T.N.) 1 NOBPeXAEHNA, Bbi3BaHHbIE BO3AeCTBIEM arpec-
CVBHBIX CPEfl U BbICOKUX TemrepaTyp, nomnajaHnem XnakocTeil,
VIHOPOAHbIX MPEAMETOB B BEHTUNIALIMOHHbBIE PELIETKN 31EKTPONH-
CTPYMeHTa, a TakKe NOBPEX/EHWA, HaCTyNnBLIKe BCACTBUE He-
NpPaBUIbHOIO XpaHeHA (KOPPO3VA MEeTalINYeCKNX YacTel 1 T..);

+ Ha WHCTPYMeHTbI C HeWCNPaBHOCTAMM, BOSHUKIWIMMW BCReACTBUE
neperpyski (OfHOBPEMEHHbIN BbIXOZ U3 CTPOA pOTopa W CTaTopa)
VIV HeNpaBWIbHOM SKCMyaTaLui (MICNob3oBaHe 3aTynieHHoro,
HEeMnoaxoAAL|ero, HeoT6anaHCMPOBaHHOTO, HEMPaBWIbHO MOfO-
6pPaHHOro CMEHHOTO NHCTPYMEHTa), HEJOCTaTOUHOTO TeXHNYECKOTO
06C/yKMBaHNA UMW YXOAa, MPUMEHEHA UHCTPYMEHTa He Mo Ha3Ha-
UeHuio (MCnonb3oBaHuUe AnA PaboTbl Mo MaTepuany, A paboTbl Mo
KOTOPOMY MHCTPYMEHT He NpefHa3HaueH 1 T.M.), a Takxke HeCTabusb-
HOCTV NapamMeTPOB 31EKTPOCETY, MPEBbILIAIOLVX HOPMbI, YCTaHOB-
neHHble TOCT 13109-97. K 6e3ycnioBHbIM Mpu3Hakam neperpysKu
V3/1eNvA OTHOCATCA, MOMVMO MPOUNX: U3MEHEHUA BHELIHEro BIAa,
AedopmaLna UnK OnnaBneHne AeTaneil U y3noB W3fenus, notem-
HeHve unn obyrnnBaHVe U30NALMM NPOBOAJOB MO BO3/ENCTBUEM
BbICOKOVI TeMnepaTypbl.

+ Ha 6bicTpovsHalwvBaloWmMeca U3fenna 1 matepnansi (yrofibHbie
WETKN, PEMHWN, PE3VHOBbIE YMIOTHEHWA, CabHUKY, 3alUTHble
KOXYXU, NNaTGOPMBbI, LNHbI, LWECTEPHY, NOALWNMHNKY, BTYNKM, Cn-
panu Hakana, WKNBbI, POSINKY, LUTOKW, CTOMOPHbIE KHOMKM 1 T.N.),
Ha AeTanu (LecTepHy, Basbl, MOAWWMHMKY, WITOKW, POAUKN 1 T.N.)
MO/BEPriINeCs U3HOCY MO MPUUMHE BbIPABOTKM CMa3KW, a Takke

Ha CMeHHble NMPUHAANEXHOCTN (CBepNMbHbIe NaTPOHbI, SDS na-
TPOHbI, MNaTGOPMbI, LaHT, WHbI, TMGKE Baibl, aKKYMYNIATOPHblE
6aTapeu, 3apAaHble YCTPOWCTBA U T.N.) U PacXofHble maTepuasbl
(HOXW, WKW, abpasuBbl, NIbHbIE ANCK, CBepia, Bypbl, CMa3Ky 1

M.), 32 NCKIOYEHNEM ClyYaeB MeXaHNYeCcKnX NoBPeXAeHUI Bbl-
LenepeyncaeHHbIX U3Aennii, NPonN3oLLIeAIWNX BCeACTBIE rapaH-
TWHOW NONOMKM NEKTPOUHCTPYMEHTa;

« EcTecTBeHHbIN N3HOC MHCTPYMEHTa Unu ero fletanein (BbipaboTka
pecypca, CuibHOe BHyTPEHHee UK BHelLHee 3arpAsHeHue, Bbipa-
60TKa CMa3Ku);

« Ha MHCTpyMeHT, BCKPbIBABLUIMINCA UM PEMOHTVPOBABLIMNIACA B Te-
UeHue rapaHTUIIHOTO CPOKa NINLLAMU UM OPTaHK13aLUAMK, He UMe-
I0LLMMU I0PUAVNYECKIX NOSTHOMOUUI NPOU3BOANTL PEMOHT;

« Ha VHCTPYMeHT C yAaneHHbIM, CTePTbIM U U3MEHEHHbIM 3aBOA-
CKVIM HOMEPOM, a TakXKe, eC/IN flaHHbIE Ha 3IEKTPONHCTPYMEHTe He
COOTBETCTBYIOT AaHHBIM Ha rapaHTUIHOM TasloHe;

« Ha npodunakTtnyeckoe 06CyKMBaHUE NEKTPONHCTPYMEHTa, Ha-
npumep; YNCTKY, MPOMbIBKY, CMa3Ky.

5. He ponyckaeTcs sKcnnyaTaLyaA 3NeKTPOUHCTPYMEHTa C MpuU3Ha-
KamMu HeNcrnpaBHOCTW (MOBbILIEHHOE UCKPEHUeE, 3amax rapu, nosbi-
WeHHbIN WyM, cuibHasA BUGpaLMA, HepaBHOMEPHOE BpalleHue, Mo-
TepA MOWHOCTK). 3anpellaeTca SKCNyaTalya SNeKTPONHCTPYMeHTa
NPV HaNMYMN MEXaHNUYECKNX MOBPEXAEHNII LHYPa 3NeKTponuTaHNA
(TpewwH, CKonoB, pa3pbiBOB, CBA30K), CETEBOW BUMIKM, a Takxke Mo-
BPEX/AEHWII KOpnyca 3NeKTPOMHCTPYMeHTa. [pu nospexaeHun
WHypa 3N1eKTPONnNTaHUA HeO6XOANMO 3aMEeHNTb ero, 06PaTUBLINCH B
cneuvanvnpoBaHHblii CEpBUCHBIV LEHTP.

6. HeucnpasHble y3bl NHCTPYMEHTOB B rapaHTWiiHbIN nepuop bec-
NNaTHO PEMOHTUPYIOTCA UMK 3aMeHAIOTCA HOBbIMU. PeleHe Bonpo-
ca 0 Ljenecoo6pasHOCTM UX 3aMeHbl MU peMoHTa ocTaeTca 3a Cryk-
6o cepBuca.

YcTpaHeHne HenCnpaBHOCTel, MPU3HAHHbIX HaMU Kak rapaHTuii-
HbI Clyyail, ocywecTBnAeTcA Ha Bbl6op Komnanuv BORT GLOBAL
LIMITED nocpefcTBOM pemMoOHTa WAN 3aMeHOW HenCrnpaBHOTO WH-
CTPyMeHTa. 3aMeHeHHble UHCTPYMEHTbI 1 AieTanu NepexofaT B cob-
cTBeHHOCTb Cnyx6bl cepuca BORT GLOBAL LIMITED.

7. PekomeHAaLuu Mo nNpodunakTnyeckomy o6CyKUBaHMIO dNeK-
TPOVHCTPYMEHTa:

[InA 3NeKTPOMHCTPYyMeHTa PeKOMeHAYyeTCA MpoBeAeHue perynsap-
HOro nNpodunakTnyeckoro obcyxmnBaHua (YNCTKa, MoiiKa, 3ameHa
CMasKn B peflyKTope U MOAWMWMNHUKAX; 3aMeHa GblCTPON3HaLLMBa-
embIx fAeTaneil. 310 obecneunBaeT 6esynpeuHyio paboTy nekTpo-
VIHCTPYMeHTa BO BPeMs BCEro CpoKa Ciybbl. MepruognyHocTb npo-
BeAeHUA NpoGUNaKTUYECKOTO OBCYKMBaHWA NPV HOMUHANBLHOM
Harpyske paBHa CPOKY €CTeCTBEHHOTO U3HOCA YroJbHbIX WEeTOK. Pa-
60Ta Mo NpoBefeHio NPOPNNAKTUUECKOTO 06CYKNBAHNA OMlaun-
BAETCA COMNACHO AeCTBYIOLLEMY NPEICKypaHTy CePBICHOTO LieHTpa.
BbifiBNEHHbIe NPV NPoBeAeHNN NMPOGUNAKTNYECKOTO 06CyKMBaHNA
HencnpaBHOCTY, Monagaloljne noa [eicTBre rapaHTUHBLIX 06A3a-
TeNbCTB, yCTpaHATCA 6ecnnaTHo. HerapaHTUiiHbIe MOMOMKY, BbIAB-
NeHHble NP ANarHoCTUKe, yCTPaHAIOTCA MO COMNacoBaHMio CTOPOH B
06blYHOM MopAaKe.

MpoBefeHne NPopuUNaKTUYECKOro 06CNYXKIBAHUA He MEHAET Npo-
DOMKNTENIbHOCTN CPOKa rapaHThu.

[pyrve npeTeH3un, Kpome YMOMAHYTOrO npaBa Ha GecnnaTHoe
yCTpaHeHne HeoCTaTKOB WHCTPYMEHTa, noj AeiCTBIe HacToALllel
rapaHTVv He NoAnajalor.

8. Hacroswas rapaHTVs He yLEeMIAET APYruX 3aKOHHbIX MNpas no-
TpebuTens, NPefoOCTaBNEHHbIX €My AENCTBYIOWMM 3aKOHOAaTeNb-

CTBOM.

* B 3aBNCMMOCTMN OT MOfeNN.
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FAPAHTUHBIV TAJIOH
DENCTBYET HA TEPPUTOPUY
PECMYBJINKU BEJIAPYCb

BHumaHuve! HactoAwmin TanoH fencteyeT Ha Tepputo-
pun Pecnybnvkn benapyco. Mpu npogaxe JOMKHbI 3a-
NOSTHATLCA BCE NOJA rapaHTUNHOro TanoHa. HenonHoe
VAW HenpaBWbHOE 3amofiHEHME MOXeT MNPUBECTU K
OTKa3sy OT BbIMOJIHEHNA TapaHTUHbIX 0653aTeNbCTB.
McnpaBneHna B rapaHTUIMHOM TaJloHe He AoMyCKaloTCA.

HanmeHoBaHue nsgenusa

Mogenb

CepuiiHbIi Homep

[lata npogaxu

MNoanucb npoaasua

Toprosas opraHmsyms

wTamn unu ne4vyatb marasvHa

C ycnoBuAMK rapaHTAM O3HaKOMIEH(a), MPeAnpoAax -
HaA MpoBepKa Mpov3BefeHa B MOeM NpucyTcTBun. To-
Bap MoslyyeH B WCMPaBHOM COCTOAHWM, 6e3 BUAVMbIX
NOBpPEXAEHN, B MOMHON KOMMNEKTHOCTU. [peTeH3unin
K BHELIHeMy BUAY 1 KauyecTBy paboTbl MHCTPYMEHTa He
nmeo.

Mopnucob nokynartens

CEPBUCHDbIE LLEHTPbI B PECNYBJIUKE BEJIAPYCb

r. MuHck, yn. KJInbkHexTa, A.102 Ten.: 8(017)-208-78-41

r. Bure6c¢k, np-1. JllogHUKOBA, A.4, Ten.: 8(021)-243-22-57

r.Jlmpa, yn. Nobepbl, A.37, Kab.121, Ten.: 8(015)-453-25-39, 8(029)-956-56-47, 8(029)-886-45-39
r. fomenb, np-T. JleHnHa, A.3, oduc 112, Ten.: 8(023)-274-34-04, Ten/daxc 8(023)-274-90-33
r. Morunes, yn. YentockuHues, A.105, Ten.: 8(022)-225-70-24, 8(025)-951-10-16

r. lpopHo, yn. CocHoBas, A.7, Ten.: 8(029)-658-95-29

r. CMoproHb, yn. CoBeTckas, 8-47, Ten.: 8(029)-637-24-68

r. MonopeuHo, yn. B.loctuHeu, A.55, Ten.: 8(029)-560-87-07, 8(029)-658-15-36

r. XKno6uH, yn. Nepsomaiickan, A.41, kom.7, 8(044)-560-0789

r. bpecr, yn. lWocceitHasn, a.9, Ten.: 8(016)-245-26-00, 8(044)-537-77-38, 8(033)-355-03-30
r. bopucos, yn. Komcomonbckas, 78-15, Ten.: 8(029)-7516011

r. MuHck, yn. bpectckasn, 135, na.. 45, Ten.: 8(025)-736-22-75

r. Fopkn, yn. fiky6oBckoro, A.28, Ten.: 8(022)-335-88-99
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PEKOMEHAALWU NO MPOOUITAKTUYECKOMY OBCJTYKUBAHUIO SIEKTPOUHCTPYMEHTA

,El!'lﬂ SNEKTPOVHCTPYMEHTa peKoMeHAyeTCcA npoBefeHne perynapHoro I'IpOd)I/IﬂaKTVILIECKOI'O O6Cl1y)KVIBaHVIﬂ (HVICTKB, MOI7IKa, 3amMeHa
CMa3Kun B pedyKTope v MOALWUMNHUKaX; 3aMeHa 6bICTpOoM3HalLMBaeMblx AeTaneit. ITo obecneynBaet 6esynpeuHyto paboTy 3NeKTPOnH-
CTPpyMeHTa BO BpeMsA BCEro cpoka C!'Iy)KGbI. KenatenbHan nepnognyHoCTb NpoBefeHnA I'IpOd)I/I!'IaKTVILIeCKOI'O OGCJ'Iy)KVIBaHVIﬂ npwv HO-
MUWHanNbHOI Harpyske paBHa CPOKY eCTeCTBEHHOTO U3HOCA YrofibHbIX LeToK. PaboTa no NpoBefeHmnto NpoduiakTMyeckoro o6cnyxmea-
HMA onnaymBaeTcAa cornacHo neﬁCTBynou.(emy npeMCKypaHTy CEepPBUCHOrO UeHTpa. B 1k npun nposefeHnn I'IpOd)VIJ'IaKTI/IHeCKOFO
06CNYKMBaHWA HEUCNPABHOCTY, MOMNajalolLme Noj AeiCTBME rapaHTUHbIX 06A3aTeNbCTB, YCTpaHATCA 6ecnnaTHo. HerapaHTuitHble
MONOMKW, BbiABNE€HHbIE NPV ANArHOCTUKE, yCTPaHAIOTCA MO COrNnacoBaHMIO CTOPOH B 06blYHOM nopAagke.

MpoBefeHne NPOdNNAKTUYECKOTO 0BCIYKNBAHWUA He N3MEHAET rapaHTUHbBIN CPOK MHCTPYMeHTa!

YCJN1I0BUA TAPAHTUN

«BORT GLOBAL LIMITED» paccmaTpvBaeT rapaHTUiiHble MPeTeH3UV TONbKO MPU Hanuuuy NpaBuibHO 3aMOSIHEHHOTO rapaHTUHOTO

TanoHa yCTaHOBMIEHHOro obpasua. Mpun MOKyNKe UHCTPYMEHTa BbINVCLIBAETCA rapaHTUNHBIN TasloH (06A3aTeNbHO yKasbliBaloTCA Aata

npofaxu, Mofenb, CEPUIHBIA HOMeP MHCTPYMEHTA, 3aMoNHAITCA Npoymne nona). Mpocb6a CoXpaHATL TaNoH U KaCCOBbIN YeK B TeYeHne

rapaHTuitHoro cpoka. «<BORT GLOBAL LIMITED» npepnaraeT 2 rofa rapaHTu Ha NpoayKLMio TOProBor mapkm Bort, cumtas ot gatbl no-

KymKu.

CpoK cny»6bl UHCTPYMeHTa NPy COBMIOAEHNN BbILIEYKA3aHHOTO YCNoBYA — 5 NeT.

« He ponyckaeTca sKcnyaTauua SNeKTPOUHCTPYMEHTa C NPU3HaKaMyi HeMCNPaBHOCTY (MOBbILEHHOE UCKPeHVe, 3anax rapy, NoBbl-
LWEHHbIN LWYM, CUIbHAA BUGPaLMA, HEPaBHOMEPHOE BpaLLeHIe, NOTEPA MOLLHOCTK). 3anpeLaeTca SKCrayaTaumna SMeKTPONHCTPY-
MeHTa NPV HaNMYMN MeXaHUYECKVX NOBPEXAEHNI LWHYPa 3NeKTPONUTaHUA (TPELLUH, CKONIOB, Pa3pbiBOB, CBA30K), CETEBOM BUIKY, a
TaKXe NoBpeXAeHNi1 Kopryca 3eKTPOVHCTPYMEeHTa.

«  DNeKTPOUHCTPYMEHT NMPUHVMAETCA B rapaHTUNHDBI PEMOHT TOSIbKO B COGpaHHOM BUAE, C pabouriMm CMEHHBIMU NPUCTIOCOBNeHUAMN
1 3N1eMeHTaMM UX KpernneHus (LWHbI, MUbHbIE AWNCKM, LIENKW, HOXW, TPMMMEPHbIe FONOBKM, GOPCYHKM, 3B€3A0UKM, GONTbI, raiku,
dnaHLUbl KpenneHna MHCTPYMEHTa).

« HeucnpasHble y3/bl IHCTPYMEHTOB B rapaHTUNHbIN Neprof 6eCNNaTHO PEMOHTUPYIOTCA UM 3aMEHSAIOTCA HOBbIMU. PelueHne Bonpo-
ca 0 L|eNnecoobpasHOCTU X 3aMeHbl UK peMoHTa ocTaeTca 3a Cny60ii cepauca. 3ameHaeMble AeTanun NepexoAsT B COGCTBEHHOCTb
Cnyx6bl cepBuca.

B TeueHwe rapaHTUINHOrO CPOKa yCTpaHAloTcA 6ecnnaTHo:

- [NoBpexaeHUs NHCTPYMEHTa, BO3HUKLUVE U3-3a MPUMEHEHUA HeKaueCTBEHHOro MaTepurana.

- [edekTbl COOPKM, AOMYLIEHHbIE MO BUHE U3roTOBUTENA.

HacToAlan rapaHTvia He ylemnseT Apyrux 3aKOHHbIX MPaB NoTpebuTens, NPeaoCcTaBNeHHbIX eMy Ae/CTBYIOLMM 3aKOHOAATENbCTBOM

CTpaHbl.

TAPAHTUA HE PACMTPOCTPAHAETCA:

« Ha mexaHunueckne nospexpeHna (TpeLLlVIHbI, CKOJ1bl, ME@XaHNYeCKMe NMoBpeXaeHNA CeTEBbIX LWHYPOB, MeXaHUYeCKne NoBpexaeHna
Kopnyca v T.N.) ¥ NOBPEX/AeHUA, Bbl3BaHHbIE BO3[ECTBMEM arpecCUBHBIX CPefl U BbICOKMX TemMnepaTtyp, NonafjaHnem HOPOAHDBIX
npeAMeTOB B BEHTUIALMOHHbDbIE PELUEeTKN SNEKTPONHCTPYMEHTA, a TakKe NOBpeXAeHUsA, HacTynuBlUve BCneaCcTBME HEMPaBUIbHOTO
XpaHeHus (Koppo3una MeTanInyecknx yacren);

« Ha WHCTPYMEHTbI C HEUCNPaBHOCTAMU, BOSHUKLWNMW BCNIEACTBNE NMEPErpy3Kkn (OAHOBpeMeHHbIVI BbIXOA4 13 CTPOA poTopa n CTaTOpa)
VNN HeNpPaBUbHOW SKCNyaTauum (MCnonb3oBaHue 3aTynneHHOro, HeNoAXOAALLEro, HEOTOGANAHCUPOBAHHOTO, HEMPaBUILHO NOA0-
6paHHOI’O CMEHHOro I/IHCprMEHTa), NPpUMEeHEeHNA NHCTPYMEHTa He MO Ha3HavYeHnto (I/ICI'IOJ'IbBOBaHI/IE ana paﬁOTbI no matepuany, ona
PaboTbl MO KOTOPOMY MHCTPYMEHT He NpefHasHauYeH 1 T.M.), @ Takke HecTabunbHOCTV NapameTpoB SMEKTPOCETU, NPEBbILIALLNX
HOPMBbI, yCTaHOBJIEHHbIE [OCT.K 6eByCJ‘IOBHbIM Npy3HaKam neperpysku n3fesna OTHOCATCA, NTOMUMO NPOYNX: USMEHEHNA BHELWHero
B1Aa, AedopmaLma Unu onnasneHvie AeTanei n ysnos Usfenns, NoTeEMHeHNe Unu obyrnmeaHue 13oNALMM NPOBOAOB MOA BO3AeN-
CTBMEM BbICOKOW TemnepaTypbl;

« Ha 6bicTpoM3HaLIMBalOWMECA N3[ENVA U MaTeprabl (YronbHble WETKW, PEMHY, PE3UHOBbIE YNNOTHEHUA, CaNlbHNKK, 3alUTHbIE KO-
Kyxu, I'IﬂaTd)Oprl, LWUWHbI, LWWeCTePHU, NOALWNAHNKWY, BTYNKU, CNPan Hakana, WKUBbl, PONTINKK, LUTOKK, CTONOPHbIE KHOMKW, PYKOATKN
nepeKloYeHra PeXMMOB 1 T.N.), Ha AeTanu (LecTepH, Banbl, NOALINMHUKY, WITOKW, POINKK 1 T.N.) NOABEPrLUMECA U3HOCY NO Npu-
YynHe BblpaﬁOTKVI CMasKWy, a TakKe Ha CMeHHble NPUHAANeXXHOCTN (I'IanOHbI, SDS NaTpOHbI, I'IﬂaTd)Oprl, LaHrun, WuHbl, rmokune Banbl,
aKKYMyNATOpHble 6aTapew, 3apaAHble YCTPOWCTBA U T.N.) N PacXofHble MaTepuanbl (HOXW, NNKK,abpasnBebl, NUAbHbLIE ANCKN, CBEP-
na, 6ypbl, CMasky n T.I'I.), 3a NCK/TIoYeHnem cnydyaeB MexaHn4ecknx nospex(neHw?l BbilLlenepevncneHHbIX I/I3,E|EJ'II/II7I, npownsowenwmnx
BCNEACTBME FrapaHTUINHO NOOMKM 31EKTPOUHCTPYMEHTa;

« EcTecTBeHHbIV N3HOC WHCTPYMEHTa Unn ero ,quanel?l (I'IOﬂHaﬂ Bblpa6OTKa pecypca, cubHOe BHYyTPEHHEee UK BHeLWHee 3arpA3HeHne,
BblpaboTKa CMaskw);

« Ha NHCTPYMEHT, BCKprBaBLIJI/II?ICFI mwnn pemommpoaaammﬁlcn B TeyeHune I'apaHTVII7IHOI'O CpoOKa inuamun unn opraHnsaunamm, He nme-
OLWMMY I0PUANYECKUX MOTHOMOYMI NPON3BOANTL PEMOHT;

« Ha NHCTPYMEHT C yAjasieHHbIM, CTePTbIM U U3MEHEHHbIM 3aBOACKNM HOMEPOM, a TaKXKe, eC/in flaHHbIe Ha NTIEKTPOUHCTPYMEHTE He
COOTBETCTBYIOT AAHHBIM Ha rapPaHTUNHOM TasoHe;

Ycnosusa eapaHmuu cocmasneHs npouzsodumesnem BORT GLOBAL LIMITED Room 1501, 15/F, SPA Centre, 53-55 Lockhart Road, WAN
CHAI, Hong Kong u delicmsytom Ha eceli meppumopuu Pecny6auku benapyce. lpu no6bix HeCOOMeemcmausx 8 MapKuposKe, pyKkosoo-
€Meo8ambcs He06X00UMO OaHHLIM 2aPAHMUUHbLIM MANOHOM, 8 KOMOPOM yKA3aHA NOIHASA U 00CMO8ePHAs UHHOPMAayus No ycnosuam
2apaHmuu, Cpokam 2apaHmuliHo20 o6c1yxusaxus. [pyaue ycnosus 2apaHmuliHo2o o06C/yxueaHus He Oelicmeylom Ha meppumopuu
Pecny6nuku benapyce.
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GUARANTEE CERTIFICATE

GUARANTEE
CERTIFICATE

GARANTIESCHEIN

CERTIFICAT
DE GARANTIE

TAPAHTUWHbINA
TAJIOH.

Stamp dealer - Briefmarkenhdndler  Timbre marchand «

Haumerosarue u wimamn mopzoeoli opzanusayuu

Terms and Conditions of the
extended warranty online at
www.bort-global.com

Allgemeine
Geschaftsbedingungen der
verlangerten Garantie online
unter www.bort-global.com

Termes et Conditions de la
garantie prolongee en ligne KEX-3 500
awww.bort-global.com

YCnoBuA 1 CpoKi Serial Number « Fabrikationsnummer «
paclumpeHHo rapaHTumn Num. « CeputiHbiii Homep

Ha calTe no agpecy
www.bort-global.com

Date of purchase - Kaufdatum «
Date d'achet - lama npodaxu

Salesman « Verkdufer - Vendeur »
Modnucs npodasya

After having read the warranty terms and pre-purchase inspection | certify that I've got no
complaints in respect of the appearance and performance of the tool.

Cycnoguamu 2apaHmu 03HaKomseH, npednpooaxHAA nposepka npou3eedeqd, k 6HeulHemy
8udy u Kayeamey pa6omel UHCMpPYMeHMa npemeH3uii He umMelo.

Signature - Unterschrift - Signature «
Modnuce nokynamens

BORT GLOBAL LIMITED
Room 1501, 15/F., SPA Centre, 53-55
7 Bart Lockhart Road, WAN CHAI HONG KONG
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KynoH N23

Coupon Ne3:

Mogenb:  KEX-3500
CepuiiHbiin N
Serial Ne:

[aTa nocTynneHna B pemMoHT:
Repair start date:

,EI,aTa BbINOJIHEHNA PEMOHTa:
Repair comletion date:

Bua pemoHTa:
Type of repair:

KynoH N22

Coupon N22:

Mopenb:  kEx-3500
CepuiiHbiin N2

Serial Ne:

[laTa nocTynneHna B pemMoHT:
Repair start date:

[laTa BbINOMHEHNA peMOoHTa:
Repair comletion date:

Bug pemoHrTa:
Type of repair:

KynoH N21

Coupon N°1:

Mogenb:
Mo d'gk KEX-3500

CepuinHbin N2:
Serial Ne:

,El,aTa NOCTYNNeHnA B PEMOHT:
Repair start date:

JJ,aTa BbIMOJIHEHNA PEMOHTA:
Repair comletion date:

Bup pemoHrTa:
Type of repair:
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CnuncoK aBTOpnN30BaHHbIX CEPBUCHDbIX LIeHTPOB B Poccum Haxogutcs
Ha canTe bort-global.com
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¥ Bort

Anderungen vorbehalten
Subject to change

Sous réserve de modifications

@ B03MOXHbI M3MeHeHMnA

©/0e@®

CErmS A [E 2 &

BORT GLOBAL LIMITED
Room 1501, 15/F., SPA Centre, 53-55 Lockhart
Road, WAN CHAI, Hong Kong
Made in China



